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Abstract

As a special literary genre, poetry has various styles and forms. And the Poetry is of great signific-
ance for later generations to study the politics, habits, customs, culture and historical changes of
that time. From such three aspects of meaning, sound and form, this paper will make a compara-
tive analysis of the two versions of Li Bai’s Difficult Is the Way to Shu, and explore the application of
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the Three Beauties Theory in poetry translation, as well as its influence and guiding significance
on Chinese poetry translation.
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FL 1

Difficult Is the Way to Shu -A Pindaric Ode

-The Poem in Triple-syllabic Measures-

Yi-Xu-xi!

How dangerously high and steep, the way to Shu

Is more difficult than ascending the blue sky!
Can-cong and Yu-fu, it is mysteriously unknown how
They began to found their remotely ancient state.
Since then for forty-eight millenia

It had been separated from the Qin terrain.

In the west, it connecteth Noble White Alp with a bird’s

Flight route, and joineth with the topmost peak of E-mei.

i
ik
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The earth yawned, the mountain crumbled, the five giants died;

And then heavenward steps and rock-hewn flights of stairs are thus conjoined.

Up above there is the highest clift for Xihe

To drive and turn his six dragons of the sun-chariot round,

And down below there are the clashing currents of the whirling stream.

Yellow storks could not fly over that and gibbons and hapales

Would be troubled by trying to climb up over it.

The Blue Sod Alps twist and turn in winding about;

They twine round nine times to form peaks and pinnacles while whirling forth.

They pierce into the sky; on them you could touch the brilliant stars

While holding your breath and pressing a palm against your breast for heaving sighs.

Let me ask you when you would turn back from journeying west wards:

The fearful way and the sheer precipitous clifts are impassable and insurmountable.

You would only see sad birds crying on old trees;

The males followed by their females round the forests.

You would hear the cuckoos wailing at the moon, gasping out their griefs on bare mountain crests;
The way to Shu is more difficult than ascending the azure sky;

The sad cries of the cuckoos would make their hearers hasten to become old.

The chain of sharp peaks and pinnacles leaves the sky not a foot;

Withered pines hang beside the precipitous crags.

Flying rapids and dashing cataracts vie in their roarings;

The clashing of water against the rocks reverberates thunderbolts in ten thousands of hollows.
Such are the dangers, alas! why do you distant travellers come hither!

The Sword steeple towereth high up over dizzy flights of steps:

Let one valiant man block the pass, and ten thousand others can not go through.

If the keeper is not an imperial kin, he might turn out to be a wolf or a hyena.

At morn, beware of tigers fierce; at dusk, look out for gigantic serpents!

They would grind their teeth and swallow blood, and butcher people like mowing down hemp.

Although the city of officials robed in gold-threaded brocade is a city pleasurable,
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It is better to forgo it for your own homes.

The way to Shu is more difficult than ascending the blue;

FL 2:
Hard is the Road to shu
Li Bai
Oho! Behold! How Steep! How high!

The road to Shu is harder than to climb the sky.

Since the two pioneers
Put the kingdom in order,

Have passed forty-eight thousand years,

And few have tried to pass it border.

There’s a bird track o’er Great White Mountain to the west,
Which cuts through Mountain Eyebrows by the crest.
The crest crumbled, five serpent-killing heroes slain,
Along the cliffs a rocky path was hacked then.
Above stand peaks too high for the sun to pass o’er;
Below the torrents run back and forth, churn and roar,

Even the Golden Crane can’t fly across;

How to climb over, gibbons are at a loss.

What tortuous mountain path Green Mud Ridge faces!
Around the top we turn nine turns each hundred paces
Looking up breathless, I can touch the stars nearby;
Beating my breast, I sink aground with long, long sigh.
When will you come back from this journey to the west?
How can you climb up dangerous path and mountain crest,
Where you can hear on ancient trees but sad birds wail

And see the female birds fly, followed by the male?

And hear home-going cuckoos weep
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Beneath the moon in mountains deep?

The road to Shu is harder than to climb the sky,

On hearing this, your cheeks would lose their rosy dye.
Between the sky and peaks there is not a foot’s space,
And ancient pines hang, head down, from the cliff’s surface.
And cataracts and torrents dash on boulders under,
Roaring like thousands of echoes of thunder.

So dangerous these places are,

Alas! Why should you come here from afar?

Rugged is the path between the cliffs so steep and high,
Guarded by one

And forced by none.

Disloyal guards

Would turn wolves and pards,

Man-eating tigers at day-break

And at dusk blood-sucking long snake.

One may make merry in the Town of Silk, I know,

But I would rather homeward go.

The road to Shu is harder than to climb the sky,

I'd turn and westward look with long, long sigh. [4]

B, MR AORE, RirrSU-EEhE, H=5F, U5, L5 hE+  SHEs A T80
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Table 1. Comparison of two versions from the “form”

1. WMENE "X BEAREL

e —REX, HRIGF.
ource Text
B 1 Let one valiant man block the pass, the ten thousand other
Target Text (Version 1) cannot go through.
PEX 2 Guarded by one
Target Text (Version 2) And forced by none

JEF AR S R T A SR RARER, B — AT ok, AT 20 SRy . R hER)
RNE, BRTHEAZ, HEFREG BFeEIEt L ImRARR. BENMARKE, #3C1
AR R B BB R RSO R S, HRRE TIRFFHRME: MRS 2 A 7 =434, WERE
SIE RN R, HEILT R XU . ST TR S BRI R L R

Table 2. Comparison of two versions from the “form”

F2. AMIEXE ‘AR BEAIXEE

R HRATEL, TS,

Source Text

The Blue Sod Alps twist and turn in winding about;
They twine round nine times to form peaks and
pinnacles while whirling forth.

B 1
Target Text (Version 1)

PEX 2 What tortuous mountain path Green Mud Ridge faces!
Target Text (Version 2) Around the top we turn nine turns each hundred paces.

*2H, ERIAIRFEEREF R T S LA, Az midvRgseth Y, HIE R A
CRLT ORI BR TR, BIRATE, ERNEE, BRIEAX M. FEC 1 HTE N AR U 2
BZ, miEx 2 NER L, H “faces” Fl “paces” #EH, AR M.
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TN BIRMETE Tk IXFEREE 3G I REa i 5 22 IR 25 ARk 1T ELAE R N AR Bl vy, ks sk ke did
HzhWr, BB EO, W& 3 fik 4,

MNERM S, W2 A T NBMERN BT T2, ARraniE kA8, SERE%H%E, [
BRTCTT o IR, JRREIFRAME, HERESC 2 BT &R SRR A, WE ERUES LS, 5
SRR NI, AMUEE] T HEMER, TR R RS

ARE IR T A WK SRR AR R RS A T 054 R R N — IR, %11 ) T 2 A
R, WL 4,

i, MBS RS, PRI EES FOCHAT, BB HM &
£ BT, B 2 HHEAEHE. B “sky” Al “sign” BAMERLE, #LLTEE “s7 JFk,
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Table 3. Comparison of two versions from the “sound”
=3 WMIEXE “BX7 REMXE

R A 9E, SR bl R A
Source Text
Bl The earth yawned, the mountain crumbled, the five giants died,
Tareet Text (Version 1 And then heavenward steps and rock-hewn flights of stairs are
arget Text (Version 1) thus conjointed.

PEI 2 After the mountain crumbled and road-builders died

Target Text (Version 2)

A rocky path was hacked along the mountain side

Table 4. Comparison of two versions from the “sound”

F 4. WMMEXHE “BX” REMXLE

e 2, AT EHR, DI Kt
Source Text
X1 The way to Shu is more difficult than ascending the blue;
Target Text (Version 1) One turning to look west ward could but heave long sighs
PEY 2 The road to Shu is harder than to climb the sky
Target Text (Version 2) >

43. “BX” BEAIXES

B3, R R BRI R
LN A B PR R TR S

I’d turn and westward look with long, long sigh

s BN TR AR R 1 A g
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XHERAE, B0 1 R R & B & NS AR SR, T3S 2 K2 R A IRz A sl
B EIFEIRIRETE, Wk S,

Table 5. Translation of cultural-loaded words

5. BAXCRERIRAIEENE

R %3 KE #1E 4l itk
Source Text
X1 . . Noble White Blue The Sword The city of
. Qin terrain :
Target Text (Version 1) Alp Sod Alps steeple official
B 2 Border White Green Rugged is the The Town of
Target Text (Version 2) Mountains Mud Ridge path Silk
;:g — “ %% ”»

BIEZRA0RZE, TaZi. DU A LR, #opk “PUgEz st o 30 1 KM
TEEMEFERIE, BREMERER, SJULIE 173N, 30 2 BN border, HAREH R B i
BRZE 7RISR, 5.

ot O 2%
CRHAT R REL, XAKRO, ERZESRESE. KAE
), PIANBEARARARL, AR AN NN it 44 B0 v] DR A B B 7k, AT RS
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RS 1 S NI REE 4 —28, 0N blue —MEZESCHA “PRAE” o “AEM” . “BIF” &,
BREE TR RS B R SR SRR IS0 BB EIRL NS A ) PR ESS
BT 5c. Fr A R AR SR T TG IR S, ASCARESC | B2l — 28, iR ke L ai s — %k
Wdho ST, R B, EAUSCETCL AR A, B L BUE Tk, RIS, ORI e
B AWPINRAS I SORE, 30 2 S RE OB A A S I

BR 1 LR A SO AR IR TR Z A, e e A — e oA A ], T NI I X SR S R e
ARG SRII AR 1V BiE . e “Z&AN”, “fie” , “NZiE7 . T SRS ORIKE
FIEARFIAMIE, ERETFERERE, IR 6~9,

Table 6. Two versions of “Can-cong” and “Yu-fu”

Fo. “|WMN M BR” WRAMNEE

J53C Source Text St S, TEERRER
B 1 Can-cong and Yu-fu, it is mysteriously unknown how
Target Text (Version 1) They began to found their remotely ancient state.
PEX 2 Since the two pioneers

Target Text (Version 2) Put the kingdom in order,

Zor AN S A i oy 2 P A R 44 s ERELAEAIE . B30 1 R T E IR E RN A, B
2 EPMAH A AE IR T two pioneers, PI/MNMEAMEERE. (HATRMEIEFCHIE SRR, 7L
LW EARBAT S, MR E R, RAPFENTT, )5 AT SIEU T, 22D R 1 B 2 A
BRI 3

Table 7. Two versions of “Shen” and “Jing”

Fz7. “B” M H HERIEL
JE W Source Text 1SR, CAFHEAL KL,

They pierce into the sky; on them you could touch the brilliant stars
While holding your breath and pressing a palm against your breast
for heaving sighs.

B 1
Target Text (Version 1)

PE 2 Looking up breathless, I can touch the stars nearby;
Target Text (Version 2)  Beating my breast, I sink aground with long, long sigh.

B0 & FEHRIERR B2 AGEHOTE = H)\ETE, ROCEFARIH . Az
7)o MNFER LR TG 20 55006 R AN B, B o387, GBI R GOk b i _E P e M 5 4
1, AFEL P1, aad. WANEARLLEAMLT, ESEHAMIER 7 2R, 1EE IR U S AT R,
KA TS TR RIS 3

JFERE i <R AR S, I CRFHEBEE) WA TS, SHEE, SR, KT
MG, FANRESALT, SOt SAET) . PIASTOAR K RE SCHCSR I K BB, SR AT B A AR
RIS IRE Lo AT UCRATERR T, PRI A CR IR
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Table 8. Two versions of “Zi Gui”

F8 “FH” MMM

Ji 3L Source Text XIEFRMER A, Rl
X1 You would hear the cuckoos wailing at the moon,
Target Text (Version 1) gasping out their griefs on bare mountain crests;
P2 And hear home-going cuckoos weep

Target Text (Version 2) Beneath the moon in mountains deep?

Table 9. Comparison of two versions from the “meaning”

9. BmMENE “BX" EEAxte
JF X Source Text o gt R 3E, ARG R AE AR .

The earth yawned, the mountain crumbled, the five giants died,
And then heavenward steps and rock-hewn flights of stairs are
thus conjointed.

1
Target Text (Version 1)

P2 After the mountain crumbled and road-builders died,
Target Text (Version 2) A rocky path was hacked along the mountain side.

“HujE O R AR M. (RIHEE - BE) - MEREEAMEREE, mEsE
G, [ RORL A TSR L. BEIRTLALE RN RIS DY S 2 BB, B 2K
WEREATCH, Ao PUE T EMREE, HRUARRMEE), RSN AZE, iR, M
RAHEBEIE 1L 8T, N EIEE. XA A T IR W7 831 R T EF,
FEEME R PR B0 2 MIEONIT I, LRk —FER, ERMFaRFENSR, AT TA
B .
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TR LT, RIA BRI =ANRMASSE, If AL ERFESE. B, HFk, FRRARE
WA B LB RS . ORI W USRI bR« =330 JRIRTE T B CROBIRSE B, e
b2 SR N

SEEk
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